Az első magyar bibliafordítások
1.A legrégebbiek nem maradtak fenn (Szent István törvénykönyveiből tudjuk, hogy léteztek)
2.Bécsi, Müncheni, Apor-kódex
-másolták őket
-Bécsi: Huszita Bibliának is hívják, de a XV. sz. elején már premontrei apácák használták, tehát nem lehetett eretnek
            XV. sz. középső harmadában
            ezt már papírra írták bastarda írással
            ószövetségi könyveket tartalmaz (Rút, Judit, Eszter, 2Mak, Báruk, Dániel,12kispróféta         
           forrása: egy kórushasználatra készült lectionárium (olvasmány)
-Müncheni- kódex: 1466-ban
                               tartalma: 4 evangélium
                               forássa: egy evangélium
-Apor- kódex: XV. sz. vége
                       tartalma: zsoltárok
                      forrása: egy kórus psalterium
-psalterium: egy hangszer, zsoltárokat kísérték vele
                    majd minden zsoltáros könyvet könyvet így hívtak
                    ritkábban az olvasóra is használták (150 üdvözlégyet mondtak el a rózsafüzérben, mivel 150 zsoltár van)
-ez a három kódex szorosan összetartozik, ugyanarra az elveszett szentírásfordításokra vezethetők vissza
-első birtokosaikat nem ismerjük
Nyomtatva:
1533: Komjáthy Benedek: Szent Pál levelei
1536: Pesti Mizsér Gábor: A 4 evangélium
1541: Erdősi Sylvester János: Újtestamentum
1586: Károli Gáspár: teljes szentírás ( 1590: Vizsolyi Biblia)
